




1

National Sponsors • Commanditaires Nationaux

National Supporter • Supporteur 

Founded by • Fondé par

2006 Regional Honourees • Concurrents Régionaux 2006
AAttllaannttiicc//AAttllaannttiiqquuee
Marc & Krista Schurman, Kensington, Prince Edward Island
Hogs, Beef, Greenhouse & Farm Market

QQuueebbeecc//QQuuéébbeecc
Sylvie Gendron & Christian Lacasse, Saint-Vallier, Quebec, Dairy

OOnnttaarriioo
Donald & Joanne Russell, Cobden, Ontario, Dairy

MMaanniittoobbaa
Albert & Michelle Rimke, Oak Lake, Manitoba, Purebred Hereford Breeder

SSaasskkaattcchheewwaann
Kenton & Pam Possberg, Humboldt, Saskatchewan, Grain Producers

AAllbbeerrttaa//NNWWTT
Christoph & Erika Weder, Rycroft, Alberta, Red & Black Angus Breeders

BBrriittiisshh CCoolluummbbiiaa//YYuukkoonn
CCoolloommbbiiee--BBrriittaannnniiqquuee//YYuukkoonn
Pieter & Anita deBruin, Abbotsford, British Columbia, Greenhouse

Canada’s Outstanding
Young Farmers Program

Jeunes Agriculteurs
d’Élite du Canada



Eligibility Criteria • Critères d’admissibilité

Canada’s Outstanding Young Farmers Program is designed to recognize farm couples that exemplify
excellence in their profession. Founded by the Canadian Junior Chamber in 1979, the event is now
sponsored nationally by Bayer CropScience, CIBC, John Deere Limited and Agriculture and Agri-Food
Canada.

To qualify for the Program, nominees must be farm operators between the ages of 18 and 39 who
derive a minimum of two-thirds of their income from their farms. Each year, eligible farmers are
nominated at the regional level. One couple is selected from each of seven regional recognition
events and these seven couples then go on to represent their respective regions at the National
Awards Program. Here they are recognized for their achievements and judged by a distinguished
panel using the following criteria:

• Progress in agricultural career
• Environmental stewardship
• Production history
• Financial and management practices
• Contributions to the well-being of the community, province and nation
• Financial Progress

Two of the seven honourees are chosen by the judges to be named Canada’s Outstanding Young
Farmers.

The Program has grown each year and is kept vital by the continued participation of its alumni 
members, who are invited to the National Awards Program each year to honour and welcome 
new members.

Le concours des Jeunes agriculteurs d'élite du Canada est conçu pour reconnaître les agriculteurs
qui exemplifient l'excellence dans leur profession. Fondé par la Jeune Chambre de commerce du
Canada en 1979, le concours a maintenant des commanditaires nationaux tels que Bayer
CropScience, CIBC, John Deere Limitée et Agriculture et Agroalimentaire Canada.

Pour être admissible au concours, les candidats doivent être des agriculteurs, âgés de 18 à 39 ans,
qui tirent au moins les deux tiers de leurs revenus de leurs fermes. Chaque année, un ouple de
cultivateurs est choisi parmi les candidats dans chacun des sept concours régionaux. Par la suite,
ces sept couples représentent leur région respective au niveau national. Lors de ce concours, les
candidats sont reconnus pour leurs performances et jugés par un comité selon les critères suivants :

• Progrès réalisés au cours de leur carrière agricole;
• Gérance de l’environnement;
• Historique de production;
• Pratiques financières et de gestion;
• Contribution au bien-être de la communauté, de la province et du pays;
• Progrès financiers,

Deux des sept lauréats sont choisis par les juges pour être nommés les Jeunes Agriculteurs Élites du
Canada.

La vitalité du concours est maintenue par la participation continue des anciens membres qui sont
invités au Concours National afin d’accueillir et d’honorer les nouveaux membres.
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National Board of Directors • Liste du Comité National
2006 Board of Executive Directors
Liste du comité exécutif national

President/Président........................................................................Sylvain Gascon

1st Vice-President West/1st Vice-président Ouest ..........................Richard Stamp

2nd Vice-President East/2nd Vice-président Est ................................Karen Brown

Past President/Ancien Président..........................................................Garry Meier

Sponsor representative/Représentant commanditaires ....................Jack Gilliland

Regional representative/Représentant régional ................................Carla Kaeding

Hosting Committee Co-Chairs/Président d’honneur ..........Barb Stefanyshyn-Cote 

..................................................................................................Shelley Meadows
Program Manager/treasurer/Adjointe de direction/trésorier ............Joan Cranston

2006 Regional Chairpersons
Représentants Provinciaux

Atlantic/Atlantique ......................................................................Brian Newcombe

Quebec/Québec ................................................................................Lynn Bryson

Ontario ..............................................................................................Ken Rounds

Manitoba ............................................................................Herman van den Ham

Saskatchewan ................................................................................Carla Kaeding

Alberta/NWT ..................................................................................Lisa Severtson

BC/Yukon ..............................................................Bill Diamond/Suzanne Cuthbert

Canada’s Outstanding
Young Farmers Program

Jeunes Agriculteurs
d’Élite du Canada
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It gives me great pleasure to offer my best wishes to Canada’s Outstanding Young Farmers on the
occasion of your annual national event.

I am exceptionally proud of our young farmers. Canada’s agriculture and food sector enjoys an
enviable reputation as one of the best in the world thanks in no small measure to the hard work
you do.

I am committed to working together with governments and industry stakeholders to ensure that our
farmers across the country have the tools they need to be recognized as world leaders in food
safety and food quality, science and innovation, the environment, and renewal of the sector.

You have already shown yourselves to be role models in this industry, and we must take this
opportunity to celebrate your achievements. I thank you for your efforts, wish you all the best in
your future endeavours, and congratulate you once again for a job well done.

Message from the Minister of 
Agriculture and Agri-Food

Message du Ministre
de l’Agriculture et de l’Agroalimentaire

C’est avec beaucoup de plaisir que j’offre mes meilleurs souhaits aux Jeunes agriculteurs d’élite du
Canada à l’occasion de votre concours national annuel.

Je suis exceptionnellement fier de nos jeunes agriculteurs. Le secteur de l’agriculture et de
l’agroalimentaire du Canada jouit d’une réputation enviable en tant qu’un des meilleurs au monde
grâce en grande partie au travail acharné que vous effectuez.

Je m’engage à travailler avec les intervenants des gouvernements et de l’industrie afin d’assurer
que nos agriculteurs de partout au pays aient les outils dont ils ont besoin pour être reconnus en
tant que leaders mondiaux dans la salubrité et la qualité des aliments, la science et l’innovation,
l’environnement et le renouveau du secteur.

Vous avez déjà démontré que vous êtes des modèles dans cette industrie et nous devons profiter
de cette occasion pour célébrer vos réussites. Je vous remercie de vos efforts et je vous souhaite l
a meilleure des chances dans vos entreprises futures. De nouveau, je vous remercie pour un travail
bien fait.

Chuck Strahl
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Message from the Saskatchewan Minister
of Agriculture and Food 
It is with great pleasure that I welcome alumni and nominees to
Saskatchewan for the 2006 Outstanding Young Farmers Conference.

Saskatchewan considers agriculture to be one of our most important
industries. It is an industry that continues to evolve and overcome
various challenges, due in no small part to the dedication and hard work
of our young farmers. We are extremely proud of all our young farmers
as their resourcefulness represents the bright future that lies ahead for
our province.

Thanks to the Outstanding Young Farmers Program, and this year’s honourees, we can take pride in
knowing this resourcefulness is shared all across the country. Through your contributions to the
agricultural industry, you have become excellent role models for other young Canadians. Your success
and leadership is an inspiration and clearly demonstrates that farming is an exciting, innovative and
respected profession.

I offer my congratulations to all of you.

Message du ministre de l’Agriculture et de l’Alimentation
de la Saskatchewan

C’est avec grand plaisir que je souhaite la bienvenue en Saskatchewan aux anciens et aux candidats à
la conférence des Jeunes agriculteurs d’élite de 2006.

La Saskatchewan considère l’agriculture comme une de nos industries les plus importantes. C’est une
industrie qui continue d’évoluer et de surmonter divers défis, grâce en grande partie au dévouement et
au travail acharné de nos jeunes agriculteurs. Nous sommes extrêmement fiers de nos jeunes
agriculteurs, car leur ingéniosité représente le brillant avenir de notre province.

Grâce au concours des Jeunes agriculteurs d’élite et aux candidats de cette année, nous pouvons être
fiers de savoir que cette ingéniosité est partagée par tous partout au pays. Par vos contributions à
l’industrie agricole, vous êtes devenus d’excellents modèles pour les jeunes Canadiens. Votre succès et
votre leadership sont une inspiration et démontrent clairement que l’agriculture est une profession
excitante, innovatrice et respectée.

Je vous félicite tous,

Salutations cordiales,

Mark Wartman
Minister of Agriculture and Food
Ministre de l’Agriculture et de l’Alimentation



To: The Outstanding Young Farmers Honourees
Bayer CropScience is proud to be associated with Outstanding Young Farmers. We would like to
thank you, as well as the entire OYF organization, for the opportunity to help us demonstrate our
commitment to agriculture. We appreciate that the success of Bayer CropScience will depend on
continuing and improving the business partnerships that we have built over the past years.

Congratulations on being selected as a finalist. Canadian agriculture needs business people of 
your calibre to lead us into the next century, recognizing that leadership enhances the image 
of the industry in these times of challenge and change.

À l’attention de : Finalistes du concours des Jeunes
Agriculteurs d’élite
Bayer CropScience est fier d’être associé au concours des Jeunes Agriculteurs d’Élite. Nous 
aimerions vous remercier ainsi que toute l’organisation de JAE, pour cette occasion qui nous ait
donné de démontrer notre engagement envers l’agriculture. Nous apprécions le fait que le succès 
de Bayer CropScience dépendra de la continuation et de l’amélioration des relations d’affaires que
nous avons bâties au cours des dernières années.

Félicitations pour avoir été choisi comme finaliste. L’agriculture Canadienne a besoin de gens 
d’affaires de qualité comme vous pour nous diriger vers le prochain siècle. Reconnaissant que 
ce leadership améliore l’image de l’industrie dans cette période de défis et de changements.

Veuillez accepter mes sentiments les plus distingués,

Hartmut van Lengerich

President & CEO
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To: Outstanding Young Farmers Honourees
Welcome to Saskatoon and the 2006 Outstanding Young Farmers National Event!

Through your selection to this program, you have displayed the qualities of leadership, innovation,
and resourcefulness that are required to succeed in today's competitive global agriculture. Your
achievements will serve as an inspiration to others in forging a strong, viable Agricultural industry in
Canada.

John Deere Limited is pleased to support your efforts through our ongoing sponsorship of this 
excellent program.

Congratulations, and continued success!

À toutes les personnes honorées dans la cadre du 
programme des jeunes agriculteurs d’elite
Bienvenue à Saskatoon et au nouvel événement national des jeunes agriculteurs exceptionnels 2006!

Vous avez été sélectionné pour ce programme, parce que vous avez fait preuve d’excellentes 
aptitudes, d’innovation et d'esprit d'initiative, des qualités qui sont essentielles pour pouvoir réussir
sur le marché agricole global et concurrentiel de nos jours. Votre succès inspirera d’autres jeunes
agriculteurs désirant travailler au développement d’un marché agricole fort et rentable au Canada.

John Deere Limitée est heureux d’appuyer vos efforts grâce à cet excellent programme de 
parrainage.

Toutes nos félicitations et nous vous souhaitons tout le succès possible à l'avenir.

Veuillez agréer mes salutations très distinguées.

R. B. Brennan
Sales Branch Manager – Canada
Directeur de la succursale de vente – Canada
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OYF wishes Richard all the best on his retirement
Les JAÉ offre leurs meilleurs souhaits à Richard pour sa retraite.



2006 Edition of the Canadian
Outstanding Young Farmers Program
On behalf of the Board of Directors, it is with great pleasure that I welcome the finalists of the 2006 Edition
of the Canadian Outstanding Young Farmers Program. After having been chosen the winners for of each of
your regions, you are all gathered here in Saskatoon, not only to try to win the great final honours, but also to
proudly represent the generation of young farmers that you are. Guests, friends and alumni are glad to
support you. Take advantage of this trip to exchange ideas, make new contacts, learn, talk to other 
participants and most of all, make new friends from across Canada. Agriculture in 2006 gave all of us 
great challenges, but it also gave us the chance to be successful and you are the living proof of this.

This year, it is the people from the Saskatchewan region who are welcoming with open arms the OYF 
conference in the beautiful city of Saskatoon. A big thank you to the Hosting Committee and to our friends
from Saskatchewan for the warm welcome and for organizing the 2006 program activities.

For their remarkable commitment, we would like to thank our national sponsors: Agriculture and Agri-Food
Canada, Bayer CropScience, CIBC and John Deere who support us year after year, as well as AdFarm for 
promoting the achievements of these young farmers in the Canadian agricultural media. Thanks to their 
contributions, we continue to promote success stories in agriculture and to make them known across the
whole country.

I hope to meet all of you to celebrate our OYF. Come and share the warmth of Saskatchewan!

Concours des Jeunes Agriculteurs d’Élite du Canada, 
édition 2006
C’est avec grand plaisir, au nom du conseil d’administration, que je souhaite la bienvenue aux finalistes de 
l’édition 2006 du programme des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada. Après avoir été sélectionné gagnant
dans chacune de vos régions, vous voici tous réunis à la grande finale, ici à Saskatoon, pour non seulement
essayer de remporter les grands honneurs, mais aussi pour représenter fièrement la génération des jeunes
agriculteurs que vous êtes! Les invités, les amis et les anciens participants au concours sont heureux de venir
appuyer votre candidature. Profitez de ce séjour pour échanger, faire des contacts, apprendre, jaser avec les
autres participants et surtout pour vous faire de bons amis de partout au Canada. L’agriculture en 2006 lance de
grands défis à tous, mais elle permet aussi de saisir des occasions pour réussir; vous en êtes la preuve vivante !

Cette année, c’est la région de la Saskatchewan qui accueille à bras grands ouverts le congrès des JAÉ dans la
splendide ville de Saskatoon. Un très grand merci aux membres du Comité d’accueil et à nos amis de la
Saskatchewan pour l’accueil chaleureux et l’organisation des activités au programme 2006 !

Nous tenons à remercier pour leur remarquable engagement nos commanditaires nationaux : Agriculture et
agroalimentaire Canada, Bayer CropScience, CIBC et John Deere qui nous appuient d’année en année. Nous
voulons également souligner le soutien de la firme Adfarm qui fait la promotion de façon positive des 
réalisations des jeunes agriculteurs dans les médias agricoles canadiens. Grâce à leurs contributions, nous
continuons de promouvoir les réussites en agriculture et de les faire connaître à travers le pays entier.

J’espère tous vous rencontrer pour célébrer nos JAÉ et aussi venez profiter de la chaleur de la
Saskatchewan !

Sylvain Gascon, President/président
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Welcome to Saskatchewan!

Bienvenue au Saskatchewan!

Welcome to the 2006 honorees, judges, alumni, sponsors and guests. We extended an invitation to
come early and stay late while we share the “Warmth of Saskatchewan” with you. I hope you have
taken us up on the offer.

The hosting committee has put together a program that allows you to experience  Saskatchewan at
its best: our food, our resources, our Native Culture, Saskatchewan history, one of  the most
respected Agriculture Colleges in Canada and the Synchroton all before you discuss the Vision of
Agriculture in 2020. We hope the “old fashion Christmas party” will provide an opportunity for fun
and time to build the friendships we all cherish.

To the honorees-you are the success stories for 2006- enjoy and build on the friendships that
develop this week. You are now part of a group of people that believe in agriculture and what it can
offer to both the rural and urban people.

To the sponsors, we could not do it without you. I hope that you experience the warmth of OYF
friendships while in Saskatchewan.

Bienvenue aux candidats de 2006, aux juges, aux anciens lauréats, aux commanditaires et aux
invités. Nous vous invitons à prolonger votre séjour pour partager avec nous la « chaleur de la
Saskatchewan ». J’espère que vous accepterez notre invitation.

Le Comité d’accueil a préparé un programme qui vous permettra de découvrir le meilleur de la
Saskatchewan : notre nourriture, nos ressources, notre culture autochtone, l’histoire de la
Saskatchewan, un des collèges d’agriculture les plus respectés au Canada et le Synchroton, tout cela
avant de discuter de la vision de l’agriculture en 2020. Nous espérons que le Noël à l’ancienne vous
donnera l’occasion d’établir les amitiés que nous chérissons tous.

Aux candidats, vous êtes les histoires à succès de 2006. Profitez-en et apprenez à connaître les amis
que vous vous ferez cette semaine. Vous faites maintenant partie d’un groupe de personnes qui
croient dans l’agriculture et dans ce qu’elle peut offrir au monde  rural ainsi qu’au monde urbain.

Aux commanditaires, nous ne pourrions pas le faire sans vous. J’espère que vous vivrez la chaleur
de l’amitié JAÉ durant votre séjour en Saskatchewan.

Carla Kaeding
Saskatchewan Regional Chair
Président régional du Saskatchewan
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Canada’s Outstanding Young Farmers Program
Le concours des Jeunes agriculteurs 

d’élite du Canada

Past Presidents • Les Anciens Présidents
Canada’s Outstanding Young Farmers Program would like to salute the Past Presidents of the
organization. The alumni thanks you for all your time, hard work and dedication to making OYF into
what it is today.

Le concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada voudrait remercier les anciens présidents de
l’organisme. Les anciens vous remercient pour votre temps, votre travail acharné et votre
dévouement pour avoir fait du concours JAÉ ce qu’il est aujourd’hui.

Gordon Bussey 1985 – 1987
Jim Glenn 1988 – 1990
Murray Ferguson 1991 – 1993
Ian McPhadden 1994 – 1995
Bill Bryson 1996 – 1997
Ted Smith 1998 – 1999
Rod Bradshaw 2000 – 2001
Doug Cranston 2002 – 2003
Garry Meier 2004 – 2005

2005 Derek & Rhonda Janzen, Aldergrove, BC
2004 Rick & Karen Thiessen, Abbotsford, BC
2003 Ron & Jessie Brar, Surrey, BC                          
2002 Glen & Laurie Bowman, Winfield, BC
2001 Walter & Annette Siemens: Abbotsford, BC
2000 Roger Bailey & Diane Courchesne: Oyama, BC
1999 David & Sandy Janssens: Surrey, BC
1998 Fred & Tracy Wein: Aldergrove, BC
1997 Terry & Bonnie Ludwig: Black Creek, BC
1996 Ben & Suzanne Cuthbert: Ladysmith, BC
1995 John & Kelly Schroeder: Abbotsford, BC
1994 William & Marlene VanBaalen: Langley, BC
1993 David & Margery Graham: Abbotsford, BC

1992 Charles & Lois Keller: Louis Creek, BC
1991  Casey & Linda Houwelling: Delta, BC
1990  Frank & Elma Pauls: Sardis, BC
1989  Claude & Brenda Moreira: Osoyoos, BC
1988  Sharon & Mike Malmberg: Fort Steele, BC
1987  Ted & Penny Ritchie: Naramata, BC
1986  Allen & Valerie Looy: Errington, BC
1985  Clarence & Pat Jensen: Abbotsford, BC
1984  Louis & Elizabeth Schurmann: Abbotsford, BC
1982  Rod & Diana King: Penticton, BC
1981  Greig & Joanne McLeod: Nanaimo, BC
1980  Andy & Marjorie Brims: Okanagan Falls, BC

Canada’s Outstanding Young Farmers 
Program Alumni
National winners’ names appear in bold

Les anciens concours des jeunes agriculteurs 
d’elite du Canada

Le nom des anciens gagnants nationaux apparait en caractere gras.

British Columbia/Yukon • Colombie Britannique/Yukon
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2005  Rick & Sharon Mueller, Barrhead, Alberta
2004  Ian & Karilynn Marshall, Bowden, Alberta
2003  Steve Snider, New Norway, Alberta
2002  Wayne & Kim Ruether, Grande Prairie, Alberta
2001  Glenn & Barb VanDijken, Barrhead, AB
2000  Rick & Lisa Anderson: Lamont, AB
1999  Scott & Lisa Severtson: Innisfail, AB
1998  Richard & Marian Stamp: Enchant, AB
1997  Clint & Helen Rempel: Grande Prairie, AB
1996  Gerald & Dallas Weiss: Medicine Hat, AB
1995  Alex & Donna Hamilton: Olds, AB
1994  Lee & Shirley Erickson: Donalda, AB
1993  Rod & Shelley Bradshaw: Innisfail, AB

1992  Ken & Wendy Motiuk: Mundare, AB
1991  Michael & Deborah Trefiak: Edgerton, AB
1990  John & Bonnie Vannistelrooy: Enchant, AB
1989  Keith & Aileen Brower: Wainwright, AB
1988  Randy & Virginia Howg: Enchant, AB
1987  Norman & Leona Storch: Hanna, AB
1986  William & Rita Van Rootselaar: Fort McLeod, AB
1985  Horst & Dana Weibe: Acme, AB
1984  Jerry & Dianne Kubik: Wrentham, AB
1983  Loren & Norean Stewart: Strathmore, AB
1982  Gordon & Joanne Bussey: Airdrie, AB
1981  Dwight & Marie Woody: Coronation, AB
1980  Kenneth & Lynda Storch, Hanna, AB

Alberta/North West Territories

2005  Darren &  Alison Watson, Avonlea,
2004  Kevin & Melanie Boldt, Osler
2003  Lionel & Melody Ector, Elbow
2002  Peter & Shirley Voldeng, Naicam,
2001  John Coté & Barb Stephanyshyn-Cote, Leask
2000  Murray & Donna Friend: Hawarden
1999  Warren & Carla Kaeding: Churchbridge
1998  Kelvin & Shelley Meadows: Moose Jaw
1997  Trent & Nicole Switzer: Melville
1996  Hans & Marianne Van Burck: Star City
1995  Lloyd & Colleen Fink: Montmarte
1994  Brent & Pam Sattler: Milestone
1993  Garry & Bonnie Meier: Ridgedale

1992  Roy & Connie Bailey: Milden
1991  Rick & Solange Godenir: Aneroid
1990  Lynn & Sherri Grant: Val Marie
1989  Joseph & Maryanne Kurjata: St. Walburg
1988  Ian & Gloria McPhadden: Milden
1987  Brett & Rana Meinert: Shaunavon
1986  Kenneth & Elaine Acton: Moose Jaw
1985  Garry & Marlene Stevenson: Melfort
1984  Florian & Betty Possberg: Burr
1983  Glen & Deborah Hepworth: Assinboia
1982  Barbara Schuweiler: Limerick
1981  Leo & Joanne Fuhr: Langenburg
1980  Robert & Sandra Switzer: Aneroid

Saskatchewan

2005  Stacy & Laurel Meisner, Moosehorn
2004  Todd & Julie Racher, Elgin
2003  Lyndon & Laurelly Beswitherick, Austin
2002  Randy & Deanna Wondrasek, Russell
2001  Alan & Sandy Froese, Winkler
2000  Frank & Luella Fehr: Grunthal
1999  Danny & Anita Penner: Halbstadt
1998  Tom & Cindy Kieper: Russell
1997  Melvin & Elaine Penner: Altona
1996  John & Donnalyn Preun: Selkirk
1995  David & Lori Faurschou: Portage la Prairie
1994  Dean & Deah Buchanan: Crystal City

1992  Lorne & Chris Hamblin: Morris
1991  Curtis & Gloria Sims: MacGregor
1989  Don & Diane Guilford: Clearwater
1988  David & Judith Jefferies: Portage la Prairie
1987  Leo & Bernice Demers: Haywood
1986  Larry & Beryl Maguire: Elgin
1985  Harry & Barbara Lepp: Elm Creek
1984  Earl & Helen-Ann Geddes: Pilot Mound
1983  Herman & Dianne Van Den Ham: Brandon
1982  John & Helen Schellenberg: Steinbach
1981  Wilfred & Karen McKay: Alexander
1980  Glen & Marilyn Gurr: Alexander

Manitoba

2005  Philip & Luanne Lynn, Lucan
2004  Paul & Dorien De Jong, Dundalk
2003  Scott & Gloria Paisley, Stouffville
2002  John & Eadie Steele, Norwood
2001  Glenn & Sheila Burgess, Mildmay
2000  Ken & Gerri Rounds: Wasaga Beach

1999  Dale & Marie Smith: Mount Hope
1998  Murray & Lynda Porteous: Townsend
1997  Brian & Peggy Murphy: Binbrook
1996  Martin & Olivia Streef: Princeton
1995  Doug & Joan Cranston: Ancaster
1994  (Great Lakes) David & Ruth Mitchell: Binbrook

Ontario



13

2005  Michel Robert & Lorraine Mondou, St. Eugene 
de Guigues

2004  Pascal Lemire & Chantal Blanchette, La Visitation,
2003  Carl Marquis & Lorraine Lemay, Sainte-Croix
2002  Jocelyn Saint-Laurent & Manon Jolin, St.

Francois Xavier de Brompton
2001  Gilbert Beulieu & Johanne Dubé: Petit Matane
2000  Jean Rousseau & Isabelle Drouin: Nicolet-Sud
1999  Yves Roux & Yolande Perrault: Tingwick
1998  Martin Benoit & Guylaine Boisvert: Sainte-Brigitte 

des Saults
1997  Sylvain Gascon & Frances Brunet: St. Anicet
1996  Diane Beaulieu & Jean-Noel Groleau: Compton
1995  Jean Jacques Gauthier & Ghislaine Pomerleau:

St. Liguori
1994  Gilles & Marie St. Pierre: Princeville

1993  Valere Lieutenant & Claudette LaCasse: Stoke
1992  Claude Corbeil & Francine L'Heureux: 

Ste. Rosalie
1991  Vital & Lise Vouligny: Saint Celestin
1990  Maurice & Diane Leger: St. Anicet
1989  Gyslain & Francine Bolduc: St. Georges de 

Beauce E
1988  Alain & Celine Laroche: St. Albert
1987  William & Lynn Bryson: Ormstown
1986  Fernand & Louise Fillion: Lyster
1985  Pierre & Nicole Carbonneau: Coaticook
1984  Gratien & Lucie D'Amours: Trois Pistoles
1983  Robert Lefebvre & Jeanne D'Arc: St. Felix
1982  Denis & Noellas Vallee: Nicolet
1981  Jean-Marc & Lena Daunais: Ste. Eulalie

Quebec • Québec

2005  Steve Reeves & Jessica Francis, Freetown, PEI
2004  Jack Thomson & Rhonda MacDougall,

Antigonish, NS
2003  Brian & Edna Newcombe, Port Williams, NS
2002  Jim & Tricia Lorraine, Truro, NS
2001  Chris & Karen Brown, Bridgewater, NS
2000  Wiebe & Mary Dykstra: Havelock, NB
1999  Phil McLean & Pauline Duivenvoorden:

Cornerbrook, NF
1998  Edwin & Dawn Jewell: York, PEI
1997  Willy & Sherma Versteeg: Milford Station, NS
1996  Sylvain & Roberte Theriault: Grand Falls, NB
1995  David & Karen Coburn: Mouth of Keswick, NB
1994  David & Phyllis McCullum: Sussex, NB

1993  Vernon & Bertha Campbell: Kensington, PEI
1992  Charles & Doris Keddy: Kentville, NS
1991  Doug & Heather Kennigar: King's County, NS
1990  Neville & Louise Delong: Perth-Andover, NB
1989  Donald & Darlene Downe: Wilevile, NS
1988  John & Thelma Rovers: Antigonish Co., NS
1987  Bruce & Mary Rand: Canning, NS
1986  Ardianus & Janet De Graff: Port William, NS
1985  Earl & Heather Ann Kidston: King's County, NS
1984  Robert & Marie Wilson: Hants County, NS
1983  David & Marilyn Carlisle: Mouth of Keswick, NB
1982  David & Anna Acton: Sackville, NB
1981  Peter & Brenda Pope: Belleisle Creek, NB
1980  Allison & Ronalda Woodworth: Berwick, NS

Atlantic • Atlantique

1994  (Central) Michael & Gayle Whittamore: Markham
1993  (Great Lakes) John & Karen Van Dorp: Woodstock
1993  (Central) Mark & Shawn Murphy: Alliston
1993  (Mid-Canada) James & Brenda Burke:

Kakabeka Falls
1992  (Great Lakes) Jeff & Sharon Wilson: Orton
1992  (Central) Leslie & Pauline Hillstrom: Bruce Mines
1991  (Great Lakes) David & Bonnie Loewith: Lynden
1991  (Central) Lloyd & Barbara Wicks: Bobcaygeon
1990  (Great Lakes) David & Ruth Mitchell: Binbrook
1990  (Central) Ted & Wilma Smith: Sunderland
1990  (Mid Canada) Brian & Joyce Belluz: 

Thunder Bay
1989  (Great Lakes) David & Wendy Brenn: 

Flamborough
1989  (Central) Donovan Smith: Blackstock
1988  (Great Lakes) Ralph & Jayne Dietrich: Mildmay
1988  (Central) Janet & John Parsons: Cache Bay
1987  (Great Lakes) Gordon & Dianna Forth: Lynden

1987  (Central) Arnie & Marion Hakvoort: Finch
1986  (Great Lakes) Murray & Anne Ferguson: Ancaster
1986  (Central) James & Margaret Glenn: Keene
1985  (Great Lakes) Bruce & Joanne Wood: 

Campbellville
1985  (Central) Owen & Shirley Legge: Spring Bay
1984  (Great Lakes) Michael & Diane O'Shea: Granton
1984  (Central) Ardiel & Linda Grieve: Stayner
1983  (Great Lakes) William & Joan Fletcher: Fisherville
1983  (Central) Lyle & Sharon Vanclief: Ameilasburgh
1982  (Great Lakes) John & Margaret McDougall:

Grassie, ON
1982  (Central) Terrance & Judy Gough: Barrie
1981 (Great Lakes) Michael & Saundra Maynard: 

Chatham
1981  (Central) Ross & Joyce Kennedy: Little Britain
1980  (Great Lakes) Neil & Shelley Allin: Orono
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Canada’s Outstanding Young Farmers 2005
Concours des Jeunes Agriculteurs 

d’Élite du Canada 2005

2005 OYF Honourees/Candidats 2005

2005 National Winners
Gagnants Nationaux 2005

From Left to Right:

Philip Lynn (Ont.), Luanne Lynn (Ontario), Chris d’Entremont, Nova Scotia
Minister of Agriculture & Fisheries, Jessica Francis (Atlantic), Steve Reeves
(Atlantic)

From Left to Right:

Michel Robert & Lorraine Mondou (Quebec), Steve Reeves & Jessica Francis
(Atlantic), Stacy & Laurel Meisner (Man.), Darren & Alison Watson (Sask.), Rick &
Sharon Mueller (Alb.), Philip & Luanne Lynn (Ont.), Derek & Rhonda Janzen (BC)



Marc & Krista Schurman
Atlantic Region/Région de l’Atlantique
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L’agriculture a toujours été dans le sang de Marc Schurman. À la suite de l’obtention de leurs diplômes en
agriculture du Collège de l’agriculture de la Nouvelle-Écosse, il n’était donc pas surprenant de voir Marc et
sa femme Krista poursuivre leur rêve agricole.

Schurman Farms Ltd, situé à Kensington, à l’Île-du-Prince-Édouard, a pris de la croissance depuis ses
débuts modestes. Sous la gestion de Marc, la ferme est maintenant composée de quatre exploitations 
principales : une exploitation porcine naissage-finition de sept cents truies dans laquelle ils
commercialisent environ 11 000 porcs par année, un parc d’engraissement de 300 bovins, une serre
hydroponique d’une superficie de un tiers d’hectare et la culture de cent hectares d’orge et de soixante-
treize hectares de fourrage pour la production bovine.

Les bas prix du porc ainsi que la crise d’ESB ont mené Marc et Krista à bâtir Spring Valley Market en 2003.
Dans leur marché au détail, ils vendent le bœuf et le porc de la ferme par l’entremise d’un comptoir à
viande fraîche ainsi que plusieurs produits transformés. La serre fournit les tomates, les concombres et les
poivrons rouges ainsi que des annuelles et des vivaces au printemps. Puisqu’ils ne peuvent pas écouler tout
le porc, Marc a fait du lobbying auprès de transformateurs, des gouvernements et d’offices de
commercialisation afin de créer une prime pour du porc naturel qui fera partie d’un marché témoin. Ils sont
actuellement les seuls producteurs agricoles de l’Île-du-Prince-Édouard qui sont certifiés pour produire du
porc naturel.

Étant donné la croissance de la ferme Schurman, Marc et Krista ont établi davantage de structure au sein
des vingt et un membres du personnel pour leur permettre de mieux gérer l’exploitation. Il croit que le 
personnel est une partie intégrale de leur succès.

En plus d’élever trois jeunes enfants de moins de cinq ans, Marc et Krista trouvent le temps de s’impliquer
dans des organisations agricoles régionales et nationales, des conseils et des clubs sans parler des visites    

de la ferme et des serres qu’ils accueillent.

Agriculture has always been in Marc Schurman’s blood, so it’s not
surprising that following graduation from Nova Scotia Agricultural
College with degrees in agriculture both Marc and his wife, Krista
followed their agricultural dream.

Schurman Farms Ltd., located at Kensington, P.E.I., has grown from
conventional beginnings. Under Marc’s management, the farm now

consists of four main operations: a 700 sow farrow to finish hog operation that markets 12,000
“Natural” hogs annually, a 300 head beef feedlot, a three quarter acre hydroponic greenhouse and the
cropping of 250 acres of barley and 180 acres of forage for the cattle production.

Low pork commodity prices along with the damaging BSE crisis lead Marc and Krista to build Spring
Valley Market in 2003. The retail market sells the farm’s beef and pork through a fresh cut meat case
as well as several processed products. The greenhouse supplies the tomatoes, cucumbers and peppers
as well as annuals and perennials in the springtime. As the market is unable to sell all of the hog
production, Marc has lobbied processors, government and marketing board to create a premium for
natural pork to be test marketed. Currently, they are the only farm in P.E.I. certified to produce natural
pork.

As Schurman Farms has grown, Marc and Krista have implemented more structure within their staff of
21 to enable them to manage their operation better. They feel their staff is an integral part of their success.

In addition to raising 3 young children under the age of 5, Marc and Krista find the time to be involved in
regional and national commodity and general farm organizations, boards and clubs as well as host farm
and greenhouse tours.
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Sylvie Gendron & Christian Lacasse
Quebec/Québec

Sylvie et Christian attribuent leur passion de l’agriculture à leurs parents. Sylvie se préparait à prendre la
relève de la ferme de ses parents lorsqu’elle a rencontré Christian qui avait déjà établi sa ferme. En 1990,
Sylvie et Christian se sont mariés et Sylvie est devenue actionnaire de la Ferme Christian Lacasse inc.

La ferme de 81 hectares, située près de Saint-Vallier, au Québec, comporte un troupeau laitier de
cinquante Hosltein pur sang qui possède la plus haute production de la région de Lévis-Bellechasse.
C’est un changement draconien comparé au début du troupeau composé de vaches croisées ayant une
production moyenne. La ferme a subi plusieurs changements au cours des années. En 998, une grange
à stabulation libre a été érigée pour abriter les génisses. Cela a permis de modifier la grange afin
d’augmenter le nombre de vaches laitières de 35 à 50. En 2003, deux silos à atmosphère contrôlée et
l’installation d’une mangeoire à ration totale mélangée ont permis d’apporter des changements au
système d’alimentation.

Les préoccupations environnementales de Sylvie et Christian les ont menés à fonder le premier groupe
agro-environnemental de la région. En 2005, ils ont mis en œuvre le système de gestion
environnementale ISO 14001.

Christian a occupé le poste de vice-président de la Confédération de l’UPA de 1997 à 2005. À cause de
cette responsabilité, Christian a dû s’absenter de la ferme jusqu’à 220 jours chaque année. Il donne
crédit à l’habileté de Sylvie à gérer la ferme durant son absence.

Aujourd’hui, Sylvie et Christian sont fiers d’exploiter une entreprise agricole moderne et très productive.
Cependant, ce qui les rend le plus heureux est de pouvoir travailler en famille avec leurs quatre fils :
Jonathan, quinze ans, Mathieu, treize ans, William, dix ans et Thomas, huit ans.

Both Sylvie and Christian credit their parents with giving them their
passion for agriculture. Sylvie was preparing to take over her
parent’s farm when she met Christian who had already established
his own farm. In 1990, Sylvie and Christian were married and Sylvie
became a shareholder in Ferme Christian Lacasse Inc.

The farm, located on 81 hectares near Saint-Vallier, Quebec, boasts
a milking herd of 50 purebred Holsteins with the highest production in the Levis-Bellechasse region.
This is a dramatic change from the herd’s beginning as a grade herd with average production. The farm
has seen many changes over the years. In 1998, a freestall barn was erected to house the heifers.
This enabled the stable to be modified to increase the number of milking cows from 35 to 50. In 2003,
feeding modifications were made with the construction of two controlled atmosphere silos and the
installation of an automated Total Mixed Ration feeder.

Sylvie and Christian’s concern for the environment lead them to found the first agroenvironmental
management program in the area. In 2005, they implemented the environmental management
program, ISO 14001.

Christian served as Vice-President of the UPA Confederation from 1997-2005. This responsibility took
him away from the farm for up to 200 days each year. He credits Sylvie with the ability to manage the
farm in his absence.

Today, Sylvie and Christian are proud of developing a modern and high performing farming operation.
But what makes them the happiest is that they are able to do their work as a family with their four
sons, Jonathan 15, Mathieu 13, William 10 and Thomas 8.



Donald & Joanne Russell
Ontario
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For Don and Joanne Russell, the urban lifestyle – new house, full-time
jobs and weekends off – was overshadowed by their drive to own and
operate their own dairy farm. After graduating from the University of
Guelph, Don worked as a dairy feed specialist but this fuelled his
dream of owning his own dairy farm. In 1995, Don and Joanne found
a financial institution willing to work with them and received approval
to purchase quota. The next three years saw them milk cows in a

rented barn while still commuting to their full-time jobs. In 1998, the Russell’s moved all of their
belongings to the current home of DoJo Holsteins Ltd., a 150 acre farm at Cobden, Ontario.

In order for Don to concentrate on the milking herd, the Russell’s hire custom operators to do 90% of
their fieldwork. The production of the 22 cow milking herd ranks sixth in Renfrew County. Last year in
order to facilitate a Dairy Farmers of Ontario policy change, Don raised the herd’s butterfat from 2.79%
to 3.88% in a five week period using a new complete feed which he developed. Don continues to work
in the feed industry which helps him keep up on the latest technology and advancements in the
industry. Don’s interest in a new innovative method of hooftrimming lead him to partner with his
brother and build a hooftrimming business that after 3 years saw them servicing 20,000 cows per year
with two hoof racks.

Don and Joanne keep very busy in their community with involvement in their church, school and
children’s activities. Don and Joanne are living their dream of owning their own business and doing the
work they love with their family, Shannon 9, Meghan 7, Sydney 3 and Quinn 1, by their sides.

Pour Don et Joanne Russell, le style de vie urbain – nouvelle maison, des emplois à temps plein et les fins
de semaine de congé – était assombri par leur volonté de posséder et d’exploiter leur propre ferme laitière.
Après avoir obtenu son diplôme de l’Université de Guelph, Don a travaillé en tant que spécialiste en
production laitière, mais cela a alimenté son rêve de posséder sa propre ferme laitière. En 1995, Don et
Joanne ont trouvé une institution financière qui était prête à travailler avec eux et ils ont reçu l’approbation
d’acheter du quota. Pendant les trois années suivantes, ils ont trait les vaches dans une grange louée tout en
gardant leurs emplois à temps plein. En 1998, les Russell ont déménagé tous leurs biens dans leur domicile
actuel de DoJo Holsteins Ltd., une ferme de 60 hectares située à Cobden, en Ontario.

Pour que Don puisse se concentrer sur son troupeau laitier, les Russell ont recours au travail à forfait
pour effectuer 90 % du travail aux champs. La production du troupeau de vingt-deux vaches laitières le
place au sixième rang dans le comté de Renfrew. L’année passée, afin de faciliter un changement dans
la politique des Producteurs laitiers de l’Ontario, Don a augmenté le contenu de matière grasse du lait du
troupeau de 2,79 % à 3,88 % dans une période de cinq semaines en utilisant une nouvelle ration
complète qu’il a créée. Don continue de travailler avec l’industrie de l’alimentation, ce qui l’aide à rester
au courant des nouvelles technologies et des progrès de l’industrie. L’intérêt de Don dans une nouvelle
méthode innovatrice pour tailler les sabots l’a mené à former un partenariat avec son frère dans une
entreprise de taille de sabots qui, après seulement trois ans d’activité, entretient les sabots d’environ
vingt mille vaches par année en utilisant deux supports.

Don et Joanne sont très actifs dans la communauté en s’impliquant dans leur école, leur église et les
activités des enfants. Don et Joanne réalisent leur rêve de posséder leur propre entreprise et de faire le
travail qu’ils aiment avec les membres de la famille, Shannon, neuf ans, Meghan, sept ans, Sydney, trois
ans, et Quinn, un an, à leurs côtés.
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Albert & Michelle Rimke
Manitoba

Albert and Michelle Rimke, along with their three children, Jay,
Samantha and Levi, operate AM Ranching, a purebred Hereford
cow-calf operation located at Oak Lake, Manitoba. Albert and
Michelle were both raised on farms and their desire to be involved
in agriculture lead them to establish their farm alongside
Michelle’s family.

The Rimke’s computer records keep track of the herd’s birth, breeding, weaning and yearling
information. Weight per day of age along with average daily gain records are kept on all the calves.
These records, along with information from the Canadian Hereford Association help the Rimke’s to
determine if their purebred cattle should be kept for breeding purposes, culled or crossbred with Angus
for the commercial cow market. For the past twelve years, the Rimke’s have also operated the
Southwest Bull Development Centre. Bulls are sourced from various breeders and after a 112 day test
period are sold at auction with the following data available: rate of average daily gain, weight per day of
age, semen evaluation and expected progeny difference.

Rotational grazing is practised on part of their 2960 acres and the Rimke’s have built a watering system
that incorporates energy free water bowls, solar powered pumps, windmills and a pasture pipeline.

The Rimke’s have opened their farm to school tours and have even treated the entire school to a free
lunch of hamburgers to promote Canadian beef during the BSE crisis. For the past 15 years, Albert
has been a 4-H Beef Club Leader. Albert and Michelle want their children to have the opportunity to be
the 4th generation of their family to farm at Oak Lake, Manitoba.

Albert et Michelle Rimke, avec leurs trois enfants, Jay, Samantha et Levi, exploitent AM Ranching, un
exploitation vache /veau de Holstein pur sang située à Oak Lake, au Manitoba. Albert et Michelle ont tous
les deux été élevés sur des fermes et leur désir de travailler en agriculture les a menés à établir leur
ferme aux côtés de celle de la famille de Michelle.

Les dossiers informatisés des Rimke tiennent compte de l’information sur les naissances, les
accouplements, du sevrage et des animaux d’un an du troupeau. Les Rimke ont des dossiers sur le poids
selon le jour d’âge ainsi que sur les gains moyens quotidiens des veaux. Ces dossiers, ainsi que de
l’information provenant de l’Association Hereford du Canada, aident les Rimke à déterminer s’ils
devraient garder leurs animaux pur sang aux fins de reproduction, les réformer ou les croiser avec des
Angus pour le marché des vaches commerciales. Au cours des douze dernières années, les Rimke ont
également exploité le Southwest Bull Development Centre. Les Rimke se procurent des taureaux de
divers éleveurs et après une période d’essai de 112 jours, ils les vendent aux ventes aux enchères avec
les données suivantes : taux du gain moyen quotidien, poids selon le jour d’âge, l’évaluation de la
semence et l’écart prévu dans la descendance.

Les Rimke font le pâturage en rotation sur une partie de leurs 1200 hectares et ils ont construit un
système d’abreuvoir qui incorpore des abreuvoirs sans énergie, des pompes activées par énergie solaire,
des éoliennes et une canalisation d’eau au pâturage.

Les Rimke ont ouvert leur ferme aux visites scolaires et ils ont même payé le lunch aux hamburgers à
toute l’école afin de promouvoir le bœuf canadien durant la crise d’ESB. Albert a été un leader du club de
bœuf des 4-H au cours des quinze dernières années. Albert et Michelle veulent que leurs enfants aient
l’occasion d’être la quatrième génération de leur famille à être agriculteurs à Oak Lake, au Manitoba.
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Kenton & Pam Possberg
Saskatchewan

Possberg Grain Farms Inc., a 14,500 acre grain operation located
at Humboldt, Saskatchewan, is home to Kenton and Pam Possberg
and their two young sons. From a very young age, Kenton spent
time with his dad in the field gaining valuable knowledge. After
graduating from the University of Saskatchewan in 1998, Kenton
returned home and took on more responsibility. With the benefit of
his dad’s mentoring and his furthered education, Kenton was

ready to take over the operation of Possberg Grain Farms Inc. when his dad passed away in 2003.

The crops grown by the Possbergs have diversified over the years. The current rotation includes three
types of peas, five types of wheat, barley, sunflowers, lentils, flax, oats, canola and canary seeds. All
seeding is done by a one pass system utilizing a 65 foot air drill and autosteer. Kenton has developed
their own templates for record keeping and data management for all aspects of the business. A real
time inventory system allows them to know the quantity and quality of all grain in the bins at all times.
Marketing of their products is done year round and hedging is an integral part of their marketing
program. The Possbergs are currently exploring partnerships with companies higher up the value chain
to grow a “food product” rather than a basic commodity. Kenton understands the value of having a
good team of competent employees and considers them valuable assets.

Kenton and Pam are very active in their community and many agricultural organizations. Through all
the challenges that agriculture has given them, Kenton’s motto is still: “Never fear change, never look
at a challenge as insurmountable and keep a positive attitude.”

Possberg Grain Farms Inc., une exploitation céréalière de 5870 hectares située à Humboldt, en
Saskatchewan, est le domicile de Kenton et Pam Possberg et de leurs deux jeunes fils. Très jeune,
Kenton passait beaucoup de temps dans les champs avec son père acquérant ainsi beaucoup de
connaissances. Après l’obtention de son diplôme de l’Université de la Saskatchewan en 1988, Kenton
est retourné chez lui et a pris davantage de responsabilités. Grâce au mentorat de son père et à son
éducation, Kenton était prêt à prendre la relève de Possberg Grain Farms Inc. lorsque son père est
décédé en 2003.

Les Possberg ont diversifié leurs cultures au cours des années. Leur rotation actuelle comprend trois
sortes de pois, cinq sortes de blé, de l’orge, des tournesols, des lentilles, du lin, de l’avoine, du canola et
des graines de canari. Toutes les semences sont effectuées avec un système monopasse qui utilise un
semoir en ligne pneumatique de vingt mètres autodirigé. Kenton a créé ses propres modèles pour la
tenue des livres et la gestion des données pour tous les aspects de l’entreprise. Un système d’inventaire
en temps réel lui permet de savoir la quantité et la qualité des toutes les céréales dans les réservoirs en
tout temps. La mise en marché des produits est effectuée à longueur d’année et la garantie de change
fait partie intégrale de son programme de mise en marché. Les Possberg sont en train de contempler
des partenariats avec des compagnies plus haut dans la chaîne alimentaire pour produire un « produit
alimentaire » au lieu d’une denrée. Kenton comprend la valeur d’une bonne équipe d’employés
compétents et il considère que ses employés sont un bien de grande valeur.

Kenton et Pam sont très actifs dans leur communauté et au sein de plusieurs organismes agricoles.
Malgré tous les défis qu’ils ont relevés en agriculture, leur devise demeure toujours : ne pas avoir peur
des changements, ne jamais considérer un défi comme insurmontable et garder une attitude positive.
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Christoph & Erika Weder
Alberta/NWT

Rycroft in the northern Peace region of Alberta is home to Spiritview
Ranch, a 2400 acre registered and commercial Angus operation that
is proudly owned by Christoph and Erika Weder and their two young
sons. In 1993, Christoph received his Ph.D in animal science from
the University of Oregon and returned to Camrose, Alberta where he
purchased land adjacent to his parents and started his own herd.
For the next nine years, Christoph worked as a cow/calf specialist
with the Alberta government while building up his own herd.

In 2002, the Weders moved north to their current location. The herd of 250 red and black Angus cows
are calved in May each year. This later calving has reduced the infrastructure, equipment and labour
required on the ranch. The cows along with 250 yearlings are all rotationally grazed on pastures of
perennial high legumes for a minimum of 8 months each year. 5 miles of pasture pipeline along with 3
solar powered watering systems have been installed for watering the cows. In the winter the Weder’s
utilize grain and grass seed residues to make up their winter ration. A partnership with Ducks Unlimited
has helped the ranch build dams and restore natural habitat. Cattle grass seed and alfalfa seed
production is becoming another important aspect of Spiritview Ranch.

The BSE crisis prompted the Weders to join with 17 other producers to develop the Prairie Heritage Beef
brand, a value chain with Thrifty Foods in BC. The beef is certified to be raised without the use of
antibiotics, growth promotants or animal bi-products and marketed directly to the consumer.

Christoph and Erika host tours at the ranch and Christoph gives talks on ranching. They find the
feedback from these endeavours to be very rewarding.

Rycroft, dans le Nord de l’Alberta, est le domicile de SpiritView Ranch, une exploitation bovine d’Angus
enregistrés et commerciaux de 970 hectares dont les fiers propriétaires sont Chritoph et Erika Weder et
leurs deux jeunes enfants. Après l’obtention d’un doctorat en sciences animales en 1993 de l’Université
d’Oregon, Christoph est retourné à Camrose, en Alberta, où il a acheté une terre adjacente à celle de ses
parents et il a établi son troupeau. Au cours des neuf années suivantes, Christophe a travaillé en tant que
spécialiste vache/veau pour le gouvernement de l’Alberta tout en augmentant son troupeau.

En 2002, les Weder sont déménagés à leur emplacement actuel dans le Nord de l’Alberta. Le troupeau de
250 vaches Angus rouges et noires vêle en mai. Le vêlage tardif a permis de réduire les besoins en
infrastructure, en équipement et en main-d'œuvre de la ferme. Les 250 vaches et leurs veaux d’un an
sont placés en rotation dans des pâturages de hautes légumineuses pendant au moins huit mois par
année. Pour abreuver les vaches, les Weder ont installé huit kilomètres de tuyaux et trois systèmes
d’abreuvoir à énergie solaire. Durant l’hiver, ils utilisent des résidus de céréales et de graines de
graminées pour compléter les rations d’hiver. La production de graines de graminées et de luzerne est en
train de devenir un autre aspect important du Ranch Spiritview. En partenariat avec Canards Illimités
Canada, Christoph et Erika protègent l’habitat naturel en plus de construire des digues.

La crise d’ESB a poussé les Weber à se joindre à dix-sept autres producteurs pour créer la marque Prairie
Heritage, un aliment de choix auprès de la chaîne alimentaire Thrifty Foods, de la Colombie-Britannique.
Le bœuf est certifié qu’il est produit sans antibiotiques, hormones de croissance et sous-produits
animaux et il est vendu directement aux consommateurs.

Christoph et Erika organisent des visites de la ferme et Christoph fait des présentations sur les
entreprises d’élevage. Ils trouvent que les résultats de leurs entreprises sont très enrichissants.
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Pieter & Anita de Bruin
British Columbia/Yukon
Colombie-Britannique/Yukon
Pieter and Anita de Bruin are the proud owners of Devan Greenhouses,
three and a half acres of flowers under glass, located at Abbotsford.
Piet always wanted to start his own innovative greenhouse after
working in greenhouses as a teenager. In 1993, a year after Piet and
Anita were married, they sold their house and bought 20 acres in
Chilliwack. Piet and his father-in-law worked long hours to dismantle

and the rebuild an old greenhouse on the Chilliwack site. Six years later, the de Bruins moved to their current
15 acre site and erected a 1.7 acre greenhouse, which they expanded in 2003 to the current 3.5 acre size.

Piet and Anita have strived over the years to decrease the labour in their greenhouses by introducing
automated watering for hanging plants, ebb and flow floors, loading docks, computerized climate control,
sweeping machine and planting machine. Dependency on city water was decreased by 87%  by piping
rainwater from the greenhouse roof into 3 tanks each with a million litre capacity. In 2004, they switched
from heating with natural gas to burning wood pellets in a 250-horse power boiler. Devan Greenhouses is
the only open roof glass greenhouse in BC. The de Bruins find this growing environment to be superior as
they can control the airflow and temperature easier and quicker than a conventional greenhouse.

Pieter and Anita’s marketing focus is shifting to their own retail operation and independent customers.
They have also dramatically increased their own propagation as it allows their trained staff, which ranges
seasonally from 30-50, to work almost year around.

The de Bruin’s enjoy being able to work together as a family in the greenhouse and teach their family of
seven children, aged 2-13, responsibility and good work habits.

Pieter et Anita de Bruin sont les fiers propriétaires de Devan Greenhouses, un entreprise serricole de trois acres
et demi de fleurs, situé à Abbotsford. Piet a toujours voulu lancé sa propre serre innovatrice après avoir travaillé
dans des serres durant son adolescence. En 1993, un an après le mariage de Piet et d’Anita, ils ont vendu leur
maison et ils ont acheté vingt acres à Chiliwack. Piet et son beau-père ont travaillé de longues heures pour
démonter et remonter une vieille serre sur l’emplacement de Chiliwack. Six ans plus tard, les de Bruin ont
déménagé à leur emplacement actuel de quinze acres et ils ont bâti une serre de 1,7 acre, qu’ils ont agrandi
en 2003 à sa superficie actuelle de 3,5 acres.

Au cours des années, Piet et Anita ont cherché à diminuer le travail dans leurs serres en introduisant des
arrosoirs automatisés pour les fleurs suspendues, des planchers flux et reflux, des plateformes de chargement,
le contrôle de climat informatisé, des balayeurs et des planteurs. Ils ont réduit leur dépendance au système
d’aqueduc de 87 % en recueillant l’eau de pluie du toit de la serre pour l’acheminer dans trois réservoirs d’une
capacité de un million de litres. En 2004, ils sont passés du chauffage au gaz naturel au chauffage avec des
granules de bois dans une chaudière de 250 chevaux-vapeur. Devan Greenhouses est la seule serre en verre à
toit ouvrant en Colombie-Britannique. Les de Bruin trouvent que cet environnement de croissance est supérieur
parce qu’ils peuvent contrôler plus facilement et plus rapidement la circulation d’air et la température que dans
une serre conventionnelle.

Piet et Anita ont commencé à axer leur mise en marché sur leur propre vente au détail et leurs clients
indépendants. Ils ont aussi radicalement augmenté leur propre distribution, permettant ainsi à leurs employés,
qui varient de trente à cinquante en haute saison, de travailler pendant presque toute l’année.

Les de Bruin aiment bien le fait qu’ils puissent travailler en famille et montrer à leurs sept enfants âgés de
deux à treize ans le sens de la responsabilité et les bonnes habitudes de travail.
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Linda Braun is the owner of Food Focus Saskatoon, Inc., a home economics
consulting firm providing services to clients within the agri-food sector.
Her activities include market research and development, strategic and
business planning, product promotions, communications and event
coordination.

For the past ten years, Linda has held the position of Executive Director for
the Saskatchewan Flax Development Commission, a producer organization

representing 15,000 plus flax growers in the province. Linda has also worked with the Saskatchewan
Pulse Growers coordinating field days, annual and winter meetings and producing the Pulse Point
Magazine for the organization.

Linda is a graduate of the Canadian Agriculture Lifetime Leadership Program (CALL) and has held
leadership roles with the Canadian Home Economics Association and the Saskatchewan Association 
of Home Economists.

Linda is married to Murray, a Research Technician at AAFC Saskatoon and has two daughters, Allison
and Nicole. Agriculture has always been and will continue to be important to Linda both professionally
and personally.

Linda Braun est propriétaire de Food Focus Saskatoon Inc., une entreprise de consultants offrant des
services en économie domestique dans le secteur agroalimentaire. Ses activités comprennent les études
et le développement de marché, la planification stratégique et d’entreprises, la promotion de produits, la
communication et la coordination d’événements.

Au cours des dix dernières années, Linda a occupé le poste de directrice générale de la Commission de
développement du lin de la Saskatchewan, un organisme de producteurs qui représente plus de 15 000
producteurs de lin de la province. Linda a aussi travaille pour les Producteurs de légumineuses de la
Saskatchewan pour coordonner les journées champêtres, les assemblées annuelles et d’hiver ainsi que
pour produire le magazine Pulse Point de l’organisme.

Linda est diplômée du Programme canadien de leadership en agriculture et elle a eu des rôles de leader
dans la Canadian Home Economics Association et la Saskatchewan Association of Home Economists.

Linda est mariée à Murray, un technicien en recherche à Agriculture et Agroalimentaire Canada à
Saskatoon et elle a deux filles, Allison et Nicole. L’agriculture a toujours été et sera toujours un aspect
important de sa vie professionnelle et personnelle.

Rod Bradshaw
Rod Bradshaw graduated from the University of Alberta in 1980 with a
Bachelor of Science in Agriculture. Today he and his wife Shelley own
and operate Beck Farms Ltd., a diverse farming operation at Innisfail,
Alberta. While Beck Farms grows a variety of crops, it is best known as
a fully integrated carrot operation that grows, packs and markets their
crop.

Rod has served on many local and national boards including the Potato
Growers of Alberta, the Alberta Fresh Vegetable Marketing Board, Canadian Nuffield Agricultural
Scholarship of which he is currently Secretary, Agricore United and the Outstanding     

Young Farmers of Canada.
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Rod Bradshaw a terminé ses études à l’Université de l’Alberta en 1980 avec un baccalauréat en
Sciences de l’agriculture. Aujourd’hui, Rod et sa femme Shelley sont les propriétaires-exploitants de Beck
Farms Ltd, une exploitation agricole diversifiée située à Innisfail, en Alberta. Même si Beck Farms produit
une variété de culture, elle est mieux connue en tant qu’exploitation de carottes entièrement intégrée qui
produit, emballe et commercialise ses produits.

Rob a fait partie de plusieurs conseils d’administration locaux et nationaux, y compris le Potato Growers
of Alberta, l’Alberta Fresh Vegetable Marketing Board et le Canadian Nuffield Agricultural Scholarship, où
il est actuellement secrétaire, l’Agricore United et le Concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada.

Le concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada a une place particulière dans la vie de Rob, car il
a ouvert un vaste réseau de gens de partout au Canada qu’il admire et respecte pour leur optimisme.
Rob espère que les candidats de cette année prendront l’occasion de s’impliquer à fond dans le
concours et d’en bénéficier autant que lui.

Vincent McConnell est agronome et il travaille actuellement à la division du renouveau chez Agriculture 
et Agroalimentaire Canada. Vincent a obtenu un baccalauréat en sciences animales de l’Université Laval
en 1982.

Actuellement, il fait partie d’un échange avec le ministère de l’Agriculture du Québec où il a travaillé au
cours des dix-neuf dernières années dans la planification de transfert de ferme, la gestion agricole ainsi
que dans la production et la gestion animale et végétale. Pendant dix ans, il était contractuel au Comité
d’examen de l’endettement agricole. Avant cela, Vincent a travaillé dans l’industrie agricole privée.

Vincent est le père de trois adolescentes. Il a beaucoup voyagé partout au Canada et il est bilingue. Ses
intérêts comprennent la production de matériel de pépinière de vivaces et l’exploitation d’une érablière 
à l’école primaire locale.

Vincent McConnell is an agrologist presently working with the Renewal
Division of Agriculture and Agri-Food Canada. Vince graduated from Laval
University in 1982 with a Bachelor degree in Animal Sciences.

Currently, he is on an exchange from the Quebec Department of Agriculture
where for the past 19 years, he has worked directly with farm family
succession planning, farm management and stock and crop production and
management. For ten years, he worked on a contract basis with the Farm

Debt Review Board. Prior to that, Vincent worked in private ag-industry.

At home, Vincent has three teenaged daughters. He has traveled Canada extensively and is fully
bilingual. His interests include producing perennial flower nursery stock and running a maple syrup
operation at his local primary school.

Vincent McConnell

Canada’s Outstanding Young Farmers Program holds a special place in Rod’s life as it has opened a vast
network of people across Canada whom he admires and respects for the optimism that they exude. Rod
hopes that this year’s honourees will take the opportunity to embrace this program and achieve as much
from it as Rod feels that he has.
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National Event Regional Sponsors
Commanditaires régionaux du 

Concours national

PPllaattiinnuumm//PPllaattiinnee

Thank you for your generous support!
Merci de votre genereux soutien!
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Gold/Or
SaskPower

Silver/Argent
Canadian Grain Commission

Canadian Wheat Board
DeLaval

Mennonite Mutual Fire Insurance Company
SaskTel

Agricore United
The Co-operators

Canadian Bison Association
Echovoix Limitée
FarmPure Seeds

Saskatchewan Food Processors Association

Bronze/Bronze
Agri-Trend Agrology

Canola Council of Canada
Dundee Securities

Flax Council of Canada
Bourgault Tillage Tools

SaskEnergy
Saskatchewan Pulse Growers

Molson’s Breweries
Farm & Garden Center of Saskatoon Ltd.

Dairy Farmers of Canada

Friends/Amis
Saskatchewan Mustard Development Commission

The Rack Petroleum
Federated Co-op

Canadian Hereford Association



Barb Stefanyshyn-Cote, Co Chair

Shelley Meadows, Co-Chair   

Carla Kaeding, Regional Chairperson

Melanie and Kevin Boldt 

Cori Johnston

Kevin & Marlene Hursh

John Cote

Warren Kaeding

Kelvin Meadows

Lionel & Melody Ector

Rick & Solange Godenir

Ian & Gloria McPhadden

Rana & Brett Meinert

Bonnie & Garry Meier

Brent & Pam Sattler

Marianne & Hans van Burck

Terry Bedard

2006 Hosting Committee
Comité Organisateur 2006

Special Thanks to our Tour Hosts:
Un merci particulier aux hôtes de la visite :
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Pineview Farms

Coverall Shelters

Agrium Potash Mine

Wanuskewin Heritage Park

University of Saskatchewan College of Agriculture

Vaccine and Infectious Disease Organization (VIDO)

Canadian Light Source Inc. (Synchrotron)

Pork Interpretive Gallery

Wolverine Bison Ranch

Poundmaker Ethanol

Farm & Garden Centre of Saskatoon Ltd.



The W.R. Motherwell Award will be presented to an individual or couple that has shown exemplary
dedication to both Canada’s Outstanding Young Farmers Program and the agricultural community at
large. The winner will have unselfishly given of their time and talents to promote the values of
excellence, advancement, opportunity and exchange. This award is presented in appreciation for a
job well done, on behalf of the entire OYF Alumni. This honor will be presented to those who have
shown excellence in agricultural leadership as found in W.R. Motherwell, after whom this
prestigious award has been named.

W. R. Motherwell: He was a statesman, a pioneer of Canada, and a true visionary leader. At the
age of twenty-two after attending the University of Guelph, W.R. Motherwell, a native of Perth,
Ontario, heeded the call of the west and in 1882 he settled at Abernathy, Saskatchewan. Upon his
arrival in Saskatchewan, he began to participate in community and agricultural affairs.

When Saskatchewan became a province in 1905, he become the first provincial Minister of
Agriculture. During his fourteen year term in office he was instrumental in the establishment of an
agriculture facility at the University of Saskatchewan in Saskatoon. From 1921 to 1929 he served
as Canada’s Minister of Agriculture and played an important role in the establishment of a cereal
breeding program and rust research laboratory in Winnipeg, the adoption of grade standards for
most farm products and the introduction of the restricted plan for the eradication of tuberculosis. In
total, his leadership and vision spanned a total of over 50 years and he retired as a much respected
farm leader, legislator and statesman.

The W.R. Motherwell Award

Le prix W.R. Motherwell sera présenté à une personne ou un couple qui a démontré un dévouement
exemplaire au concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada et à la communauté agricole en
général. Cette personne ou ce couple aura donné son temps et son talent, sans intérêt personnel,
pour promouvoir les valeurs de l’excellence, du progrès, des possibilités et des échanges. Ce prix
est présenté en appréciation d’un travail bien fait au nom de tous les anciens lauréats JAÉ. Ce prix
sera présenté à ceux qui ont fait preuve d’excellence en tant que leader en agriculture, tel que
démontré par W.R. Motherwell, dont ce prestigieux prix porte le nom.

W.R. Motherwell : Il était un homme d’État, un pionnier du Canada et un vrai leader visionnaire qui
est devenu ministre de l’Agriculture du Canada. Après avoir terminé ses études à l’Université de
Guelph à l’âge de vingt-deux ans, W.R. Motherwell, natif de Perth, en Ontario, a répondu à l’appel
de l’Ouest et il s’est établi à Abernathy, en Saskatchewan. À son arrivée, il a participé aux activités
communautaires et agricole.

Lorsque la Saskatchewan est devenue une province en 1905, il est devenu le premier ministre de
l’Agriculture de la province. Durant son séjour de quatorze ans à ce poste, il a joué un rôle
déterminant dans l’établissement de la faculté d’agriculture à l’Université de la Saskatchewan, à
Saskatoon. De 1921 à 1929, il a été ministre de l’Agriculture du Canada et il a joué un rôle
important dans la mise en place d’un programme de sélection de céréales et d’un laboratoire de
recherche sur la rouille à Winnipeg, dans l’adoption de normes de classement pour la plupart de
produits agricoles et dans l’introduction d’un plan restreint pour l’éradication de la tuberculose. En
tout, son règne de leadership et de vision a duré plus de cinquante ans et il a pris sa retraite en
tant que leader agricole, législateur et homme d’État très respecté.

Le prix W.R. Motherwell
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The Quebec Alumni is pleased to be able to host the 2007 National Recognition Event from
December 5-9 in St. Hyacinthe, Quebec. Come and tour Quebec City and the Montreal area.
Friday, December 7 will feature the Honouree Presentations along with the announcement of the
winners at the Gala that evening.

Mark your calendars now and plan to join us in Quebec!

We’ll see you next year in Quebec!

Les anciens lauréats du Québec sont fiers d’accueillir le concours national de 2007 du 5 au 9
décembre à Saint-Hyacinthe, au Québec. Venez et visitez la ville de Québec et la région de
Montréal. Le vendredi 7 décembre mettra en vedette les présentations des candidats ainsi que
l’annonce des gagnants lors de gala en soirée.

Marquez vos calendriers maintenant et prévoyez vous joindre à nous au Québec!
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Need more information about Outstanding Young Farmers?
Besoin d’avantage de renseignements à propos des JAÉ ?

For more information about Canada’s Outstanding Young Farmers Program and how you can get
involved, please contact:

Pour de plus amples renseignements sur le concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada,
veuillez contacter :

Joan Cranston
Program Manager/Directrice du concours
37 Carluke Rd. E., R.R.# 2
Ancaster, Ontario  L9G 3L1
Phone: 905-648-0176
Fax: 905-648-4396
Email: cranstonclydes@yahoo.com
Or visit our website: www.oyfcanada.com
Ou visitez notre site Web : www.oyfcanada.com

OYF National Event 2007
Le concours national de 2007

On se revoit l’année prochaine au Québec





Félicitations. Nous avons souhaitons.

Congratulations on your award.

Nous vous louons, les Jeunes Agriculteurs Émérite. Vous êtez l’avenir de
l’agriculture au Canada. Comme vous, nous continuons de participer dans le
développement de l’agriculture. Notre sucès est dependent de la traduction des
idées aux solutions practiques, let fondations de vos sucès.

PLUS LOIN AVEC VOUS

We commend you for the recognition you’ve received as Canada’s
Outstanding Young Farmers. You are the future of agriculture in Canada. Like you, we
continue to be a part of how agriculture is developing. We know that the only way we
will succeed is by translating ideas into practical working solutions that will lend to
your success.

YOUR PARTNER FOR GROWTH

ADMIRE®  OPTION®  INVIGOR®  LIBERTY®  PUMA®120 SUPER  PONCHO®

www.bayercropscience.ca

All products mentioned are registered trademarks of Bayer.
Tout produits mentionées sont les marquees deposée de
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